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INTERREG VI-A Italia-Österreich 2021-2027 

 

Dritter Aufruf  
zur Einreichung  

von Projektanträgen 

Terzo avviso  
per la presentazione  

delle proposte progettuali 

  

Das vorliegende Dokument regelt das öffentliche 

Ausschreibungsverfahren in Bezug auf die Bedin-

gungen und Voraussetzungen für die Finanzierung 

von Projektanträgen zu den Prioritäten 1, 2, 3 und 5 

des Kooperationsprogramms Interreg VI-A Italien – 

Österreich, das von der Europäischen Kommission 

mit Durchführungsbeschluss C(2022) 4260 am 

16.06.2022 genehmigt wurde und als Grundlage für 

die Einreichung der Projektanträge dient. 

Il presente documento regola la procedura a 

evidenza pubblica relativa alle condizioni e ai 

requisiti per il finanziamento di proposte progettuali 

attinenti alle priorità 1, 2, 3 e 5 del Programma di 

cooperazione Interreg VI-A Italia - Austria, che è 

stato approvato dalla Commissione Europea con 

decisione di esecuzione C(2022) 4260 il 16.06.2022 

e funge come riferimento per la presentazione delle 

proposte progettuali. 

  

1. Rechtsgrundlage 1. Normativa di riferimento 

Grundlagen des vorliegenden Aufrufes sind: Il presente avviso fa riferimento: 

a) die Verordnung (EU) 2018/1046 des 

Europäischen Parlaments und des Rates vom 18. 

Juli 2018 über die Haushaltsordnung für den 

Gesamthaushaltsplan der Union; 

a) Regolamento (UE) 2018/1046 del Parlamento 

europeo e del Consiglio, del 18 luglio 2018, che 

stabilisce le regole finanziarie applicabili al bilancio 

generale dell’Unione; 

b) die Verordnung (EU) Nr. 2021/1060 des 

Europäischen Parlaments und des Rates vom 24. 

Juni 2021 mit gemeinsamen Bestimmungen für den 

Europäischen Fonds für regionale Entwicklung, […]; 

b) Regolamento (UE) 2021/1060 del Parlamento 

europeo e del Consiglio del 24 giugno 2021 recante 

le disposizioni comuni applicabili al Fondo europeo 

di sviluppo regionale, […]; 

c) die Verordnung (EU) 2021/1058 des 

Europäischen Parlaments und des Rates vom 24. 

Juni 2021 über den Europäischen Fonds für 

regionale Entwicklung und den Kohäsionsfonds  

c) Regolamento (UE) 2021/1058 del Parlamento 

europeo e del Consiglio del 24 giugno 2021 relativo 

al Fondo europeo di sviluppo regionale e al Fondo 

di coesione; 

d) die Verordnung (EU) 2021/1059 des 

Europäischen Parlaments und des Rates vom 

24. Juni 2021 über besondere Bestimmungen für 

das aus dem Europäischen Fonds für regionale 

Entwicklung sowie aus Finanzierungsinstrumenten 

für das auswärtige Handeln unterstützte Ziel „Euro-

päische territoriale Zusammenarbeit“ (Interreg); 

d) Regolamento (UE) 2021/1059 del Parlamento 

europeo e del Consiglio del 24 giugno 2021 recante 

disposizioni specifiche per l'obiettivo 

«Cooperazione territoriale europea» (Interreg) 

sostenuto dal Fondo europeo di sviluppo regionale 

e dagli strumenti di finanziamento esterno;  

e) die Verordnung (EU) Nr. 651/2014 der 

Kommission vom 17. Juni 2014 i.g.F. zur 

Feststellung der Vereinbarkeit bestimmter Gruppen 

von Beihilfen mit dem Binnenmarkt in Anwendung 

der Artikel 107 und 108 AEUV (Vertrag über die 

Arbeitsweise der Europäischen Union - allgemeine 

Gruppenfreistellungsverordnung - ABl. EU L 187/1 

e) Regolamento (UE) n. 651/2014. della 

Commissione del 17 giugno 2014 s.m.i, che dichiara 

alcune categorie di aiuti compatibili con il mercato 

comune in applicazione degli articoli 107 e 108 

TFUE (trattato sul funzionamento dell'Unione 

europea - Regolamento generale di esenzione per 

categoria - GU UE L 187/1 del 26 giugno 2014 

s.m.i.), in particolare gli articoli 20 e 20 bis; 



Interreg VI – A Italia – Österreich  
Kooperationsprogramm | Programma di cooperazione 2021–2027 
   
  

5 
Dritter Aufruf –terzo avviso 

vom 26. Juni 2014 i.g.F.), insbesondere Artikel 20 

und Artikel 20a); 

f) die Verordnung (EU) Nr. 2831/2023 der 
Kommission über die Anwendung der Artikel 107 
und 108 des Vertrags über die Arbeitsweise der 
Europäischen Union auf De-minimis-Beihilfen.    

f) Regolamento (UE) n. 2831/2023 della 

Commissione relativo all'applicazione degli articoli 

107 e 108 del trattato sul funzionamento dell'Unione 

europea agli aiuti de minimis. 

g) das Dokument “Methodik und Kriterien für die 

Auswahl der Projekte” Version V.2, genehmigt am 

12. Dezember 2023; 

g) documento “Metodologia e criteri di selezione dei 

progetti“ versione V.2, approvata in data 12 

dicembre 2023. 

h) das Dokument “Programmspezifische Förder-

fähigkeitsregeln der Ausgaben” Version V.2 geneh-

migt am 12. Dezember 2023. 

i) Art. 2, Absatz 1 des Landesgesetzes vom 22. 

Oktober 1993, Nr. 17 in geltender Fassung; 

j) Beschluss der Landesregierung Nr. 555 vom 8. 

August 2022, betreffend die Kenntnisnahme des 

genehmigten Kooperationsprogramms "Interreg VI-

A Italien-Österreich 2021-2027" - CCI 2021TC16 

RFCB044. 

h) documento “Norme specifiche di ammissibilità 

della spesa del Programma“ versione V.2, 

approvata in data 12 dicembre 2023. 

i) art. 2, comma 1 della L.P. 22 ottobre 1993, n. 17 

e ss.mm.ii; 

j) deliberazione della Giunta provinciale n. 555 del 8 

agosto 2022, recante la presa d’atto 

dell’dell'approvazione del programma di 

cooperazione "Interreg VI-A Italia-Austria 2021- 

2027" - CCI 2021TC16 RFCB044. 

Im Falle sich nicht vollständig deckender Re-

gelungen auf unionsrechtlicher und nationaler 

Ebene, haben die Bestimmungen der einschlägigen 

EU-Verordnungen Vorrang sowie nachfolgend jene 

des Kooperationsprogramms und schließlich die 

nationalen Regelungen. 

Nel caso esistano regolamentazioni a livello 

dell’Unione e nazionale non del tutto corrispondenti, 

saranno applicate in primis le disposizioni dei relativi 

regolamenti europei, poi le disposizioni del 

programma di cooperazione e infine le normative 

nazionali. 

  

2. Ziele des Aufrufs 2. Obiettivi del bando 

Ziel des Kooperationsprogramms Interreg VI-A 

Italien-Österreich ist die Stärkung der grenzüber-

schreitenden Zusammenarbeit im Grenzgebiet 

zwischen Italien und Österreich für eine intelligente, 

grüne und nachhaltige Entwicklung der beteiligten 

Gebiete. 

L’obiettivo del Programma di cooperazione Interreg 

VI-A Italia - Austria è di rafforzare la cooperazione 

transfrontaliera nella zona di confine tra Italia e 

Austria, per uno sviluppo intelligente, verde e 

sostenibile dei territori coinvolti.  

Dieser Aufruf ist für die folgenden 4 Prioritäten 

offen:  
 

Priorität 1 – Innovation und Unternehmen 

Priorität 2 – Klimawandel und Biodiversität 

Priorität 3 – Nachhaltiger Tourismus und 

Kulturtourismus 

Priorität 5 – Abbau von grenzüberschreitenden 

Hindernissen 

Il presente avviso è aperto alle seguenti 4 priorità: 

 

Priorità 1 – Innovazione e imprese 

Priorità 2 – Cambiamento climatico e 

biodiversità 

Priorità 3 – Turismo sostenibile e culturale 

Priorità 5 – Riduzione degli ostacoli 

transfrontalieri 

Im Folgenden im Detail mit Darstellung der 

spezifischen Ziele (SZ): 

Di seguito il dettaglio con indicazione degli obiettivi 

specifici (OS): 

- Priorität 1 - Innovation und Unternehmen - Priorità 1 - Innovazione e imprese  
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SZ 1.1 Entwicklung und Ausbau der Forschungs- 

und Innovationskapazitäten und der Einführung 

fortschrittlicher Technologien. 

OS 1.1 Sviluppare e rafforzare le capacità di 

ricerca e di innovazione e l'introduzione di 

tecnologie avanzate. 

- Priorität 2 – Klimawandel und Biodiversität 

SZ 2.4 – Förderung der Anpassung an den 

Klimawandel und der Katastrophenprävention 

und der Katastrophenresilienz unter Berück-

sichtigung von ökosystembasierten Ansätzen  

SZ 2.7 - Verbesserung des Schutzes und der 

Erhaltung der Natur, der biologischen Vielfalt und 

der grünen Infrastruktur, auch in städtischen 

Gebieten, sowie Verringerung aller Formen von 

Umweltverschmutzung. 

- Priorità 2 - Cambiamento climatico e 

biodiversità  

OS 2.4 - Promuovere l’adattamento ai 

cambiamenti climatici, la prevenzione dei rischi di 

catastrofe e la resilienza, prendendo in 

considerazione approcci ecosistemici  

OS 2.7 - Rafforzare la protezione e la 

preservazione della natura, la biodiversità e le 

infrastrutture verdi, anche nelle aree urbane, e 

ridurre tutte le forme di inquinamento.  

- Priorität 3 – Nachhaltiger Tourismus und 

Kulturtourismus  

SZ 4.6 – Stärkung der Rolle, die die Kultur und 

nachhaltiger Tourismus für die Wirtschafts-

entwicklung, die soziale Inklusion und die soziale 

Innovation spielen. 

- Priorità 3 - Turismo sostenibile e culturale 

 

OS 4.6 - Rafforzare il ruolo della cultura e del 

turismo sostenibile nello sviluppo economico, 

nell'inclusione sociale e nell'innovazione sociale. 

-  Priorität 5 – Abbau von grenzüberschrei-

tenden Hindernissen  

Interreg SZ - Verbesserung der Effizienz der 

öffentlichen Verwaltungsstellen durch Förderung 

ihrer Zusammenarbeit auf den Gebieten Recht 

und Verwaltung sowie der Zusammenarbeit 

zwischen Bürgern, den Akteuren der 

Zivilgesellschaft und den Institutionen. 

- Priorità 5 - Riduzione degli ostacoli 

transfrontalieri  

OS Interreg - Potenziamento di una ammini-

strazione pubblica efficiente mediante la 

promozione della cooperazione giuridica e 

amministrativa e della cooperazione fra cittadini, 

attori della società civile e istituzioni. 

  

3. Förderfähige Maßnahmen 3. Iniziative ammissibili al finanziamento  

Die Projektanträge müssen einen konkreten und 

nachhaltigen grenzübergreifenden Ansatz auf-

weisen und sich auf eine Priorität und eines der 

oben genannten spezifischen Ziele konzentrieren, 

andernfalls werden sie abgelehnt.1 

Le proposte progettuali devono presentare un 

approccio transfrontaliero concreto e sostenibile e 

devono essere incentrate su una priorità e su uno 

dei relativi obiettivi specifici sopra citati, pena la non 

ammissione. 2 

  

Ausgaben, die in Artikel 5 des Dokuments 

„Programmspezifische Förderfähigkeitsregeln“ 

(siehe Anlagen) aufgeführt sind, gelten nicht als 

förderfähig. 

 

Non saranno considerate ammissibili le spese 

riportate all’articolo 5 del documento “Norme 

specifiche di ammissibilità della spesa del 

Programma” (vedasi allegati).  

 

1 Das Kooperationsprogramm (Interreg VI A Italien Österreich 2021 2027 | Interreg Italien Österreich) enthält die Liste der förderfähigen 
Maßnahmen samt konkreter, aber nicht erschöpfender Beispiele. 
2 Il programma di cooperazione (Interreg VI A Italia Austria 2021 2027 | Interreg Italia Austria) contiene l’elenco delle azioni finanziabili, 
integrato di esempi concreti ma non esaustivi. 

https://interreg.net/interreg-italien-oesterreich-2021-2027/
https://interreg.net/it/interreg-italia-austria-2021-2027/
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Priorität 1: Innovation und Unternehmen 

 

Spezifisches Ziel 1.1: Entwicklung und 

Ausbau der Forschungs- und 

Innovationskapazitäten und der Einführung 

fortschrittlicher Technologien. 

Potenzielle Begünstigte: kleine und mittlere 

Unternehmen, insbesondere Kleinstunternehmen, 

öffentliche und private Forschungszentren (ein-

schließlich Universitäten). Start-ups, Spin-offs, 

Spin-outs können in Zusammenarbeit mit den 

ersten beiden Gruppen Begünstigte sein, einzeln 

als auch in aggregativer Form (wie Gründerzentren, 

Cluster, Beschleuniger und Interessensvertre-

tungen). 

Die finanzielle Unterstützung im Rahmen dieser 

Priorität kann auch auf alle anderen Akteure 

ausgedehnt werden, deren Merkmale mit den 

Programmzielen übereinstimmen. 

 

Priorità 1: Innovazione e imprese 

 

Obiettivo specifico 1.1: Sviluppare e 

rafforzare le capacità di ricerca e di innovazione e 

l’introduzione di tecnologie avanzate. 

Potenziali beneficiari: piccole e medie imprese, in 

particolare le microimprese, centri di ricerca pubblici 

e privati (incluse le università). Start-up, spin-off, 

spin-out possono essere beneficiari, in 

collaborazione con le precedenti due tipologie di 

beneficiari sopra elencati, sia singolarmente sia 

nelle forme aggregative (quali incubatori, cluster, 

acceleratori d’impresa e gruppi d’interesse). 

 

Il sostegno finanziario fornito da questa Priorità 

potrà inoltre essere esteso a tutti gli altri attori con 

caratteristiche coerenti con le finalità perseguite dal 

Programma. 

 

Priorität 2: Klimawandel und 

Biodiversität 
 

Priorità 2: Cambiamento 

climatico e biodiversità 

Spezifisches Ziel 2.4: Förderung der Anpassung an 

den Klimawandel und der Katastrophenprävention 

und der Katastrophenresilienz unter Berück-

sichtigung von ökosystembasierten Ansätzen. 

Obiettivo specifico 2.4: Promuovere l’adattamento 

ai cambiamenti climatici, la prevenzione dei rischi di 

catastrofe e la resilienza, prendendo in 

considerazione approcci ecosistemici. 

Potenzielle Begünstigte: Lokale und regionale 

öffentliche Einrichtungen, öffentlich-private Partner-

schaften, Akteure aus dem Bereich der Vereine und 

der Freiwilligenarbeit, die mit Institutionen 

zusammenarbeiten, öffentliche und private 

Forschungs- und Entwicklungseinrichtungen des 

Gebiets, Unternehmen (insbesondere KMU), 

Schulen und Bildungseinrichtungen für Initiativen 

zugunsten der jüngeren Bevölkerungsschicht sowie 

Vereine. 

Potenziali beneficiari: Enti pubblici locali e regionali, 

soggetti del mondo dell’associazionismo e del 

volontariato che cooperano con le istituzioni, centri 

di ricerca e sviluppo del territorio (pubblici e privati), 

imprese (in particolare PMI), scuole e istituti 

educativi per le iniziative rivolte alla fascia più 

giovane della popolazione e associazioni.  

Die finanzielle Unterstützung im Rahmen dieser 

Priorität kann auch auf alle anderen Akteure 

ausgedehnt werden, deren Merkmale mit den 

Programmzielen übereinstimmen. 

Il sostegno finanziario fornito da questa Priorità 

potrà inoltre essere esteso a tutti gli altri attori con 

caratteristiche coerenti con le finalità perseguite dal 

Programma. 
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Spezifisches Ziel 2.7: Verbesserung des Schutzes 

und der Erhaltung der Natur, der biologischen 

Vielfalt und der grünen Infrastruktur, auch in 

städtischen Gebieten, sowie Verringerung aller 

Formen von Umweltverschmutzung. 

Obiettivo specifico 2.7: Rafforzare la protezione e la 

preservazione della natura, la biodiversità e le 

infrastrutture verdi, anche nelle aree urbane, e 

ridurre tutte le forme di inquinamento. 

Potenzielle Begünstigte: Parks und Einrichtungen, 

die für den Schutz und die Förderung des 

Naturerbes zuständig sind, Naturschutzverbände, 

technische Institute, öffentliche und private 

Forschungszentren, andere Einrichtungen des 

Bildungssektors, kleine und mittlere Unternehmen, 

Berufsverbände. Die finanzielle Unterstützung im 

Rahmen dieser Priorität kann auch auf alle anderen 

Akteure ausgedehnt werden, deren Merkmale mit 

den Programmzielen übereinstimmen. 

Potenziali beneficiari: Parchi ed enti preposti alla 

protezione e promozione del patrimonio naturale, 

associazioni naturalistiche, istituti tecnici, centri di 

ricerca pubblici e privati, altri enti del settore 

educativo, piccole e medie imprese, associazioni di 

categoria. Il sostegno finanziario fornito da questa 

Priorità potrà inoltre essere esteso a tutti gli altri 

attori con caratteristiche coerenti con le finalità 

perseguite dal Programma. 

 

Priorität 3: Nachhaltiger 

Tourismus und 

Kulturtourismus  

Priorità 3: Turismo sostenibile 

e culturale 

Spezifisches Ziel 4.6: Stärkung der Rolle, die die 

Kultur und nachhaltiger Tourismus für die 

Wirtschaftsentwicklung, die soziale Inklusion und 

die soziale Innovation spielen. 

Obiettivo specifico 4.6: Rafforzare il ruolo della 

cultura e del turismo sostenibile nello sviluppo 

economico, nell’inclusione sociale e 

nell’innovazione sociale. 

Potenzielle Begünstigte: Tourismusunternehmen 

und -verbände, Tourismuseinrichtungen, Einrich-

tungen zur Verwaltung von Naturgebieten, öffen-

tliche Einrichtungen und Umweltorganisationen, 

Berufsbildungseinrichtungen, Verbände von 

Fachleuten und Arbeitnehmern des Touris-

mussektors. 

Die Unterstützung im Rahmen dieser Priorität kann 

auch auf alle anderen Akteure ausgedehnt werden, 

deren Merkmale mit den Programmzielen überein-

stimmen. 

Potenziali beneficiari: Imprese e associazioni 

turistiche, enti per il turismo, istituti che gestiscono i 

luoghi di interesse naturale, enti pubblici e 

organizzazioni ambientali, enti di formazione 

professionale, associazioni di professionisti e 

lavoratori del settore turistico. 

 

Il sostegno finanziario fornito da questa Priorità 

potrà inoltre essere esteso a tutti gli altri attori con 

caratteristiche coerenti con le finalità perseguite dal 

Programma. 

 

Strategisches Projekt: Die Förderung im dritten 

Aufruf konzentriert sich auf ein einziges 

strategisches Projekt, das einen Mehrwert für 

das gesamte Programmgebiet schafft und die 

grenzüberschreitende Zusammenarbeit 

nachhaltig stärken soll. 

Dieses strategische Projekt muss Begünstigte aus 

allen 6 Programmregionen aktiv in die 

Projektumsetzung einbinden. Das bedeutet, dass 

das Projekt sowohl thematisch als auch geografisch 

eine breite Wirkung entfalten und Synergien 

Progetto strategico: Il finanziamento del terzo 

avviso si concentra su un unico progetto 

strategico, per creare un valore aggiunto per 

l'intera area del programma e rafforzare in modo 

duraturo la cooperazione transfrontaliera. 

 

Questo progetto strategico deve coinvolgere 

attivamente beneficiari di tutte le 6 regioni del 

programma nell'attuazione del progetto. Ciò 

significa che il progetto deve avere un impatto 

ampio sia dal punto di vista tematico che geografico 



Interreg VI – A Italia – Österreich  
Kooperationsprogramm | Programma di cooperazione 2021–2027 
   
  

9 
Dritter Aufruf –terzo avviso 

zwischen den beteiligten Akteuren aus Italien und 

Österreich gezielt fördern muss. 

e deve promuovere in modo mirato le sinergie tra gli 

attori coinvolti in Italia e in Austria. 

 

Um diesen strategischen Charakter sicherzustellen, 

wird den Antragstellern empfohlen, bereits in der 

Konzeptionsphase darauf zu achten, dass das 

Projekt eine langfristige, nachhaltige und 

überregionale Perspektive verfolgt. 

Per garantire questo carattere strategico, si 

raccomanda ai proponenti di prestare attenzione sin 

dalla fase di progettazione affinché il progetto abbia 

una prospettiva a lungo termine, sostenibile e 

sovraregionale. 

 

Priorität 5: Abbau von 

grenzüberschreitenden 

Hindernissen 

 

Priorità 5: Riduzione degli 

ostacoli transfrontalieri 

Spezifische Interreg-Maßnahme: Verbesserung der 

Effizienz der öffentlichen Verwaltung durch 

Förderung ihrer Zusammenarbeit auf den Gebieten 

Recht und Verwaltung sowie der Zusammenarbeit 

zwischen Bürgern, den Akteuren der Zivilgesell-

schaft und den Institutionen, insbesondere im 

Hinblick auf die Beseitigung rechtlicher und anderer 

Hindernisse in Grenzregionen. 

Azione specifica Interreg: Potenziamento di una 

amministrazione pubblica efficiente mediante la 

promozione della cooperazione giuridica e 

amministrativa e della cooperazione fra cittadini, 

attori della società civile e istituzioni, in particolare 

con l’intento di eliminare gli ostacoli di tipo giuridico 

e di altro tipo nelle regioni frontaliere.  

Potenzielle Begünstigte: Lokale Behörden, die 

EVTZ Euregio Tirol-Südtirol-Trentino, Euregio Ohne 

Grenzen und Euregio Connect Die finanzielle 

Unterstützung im Rahmen dieser Priorität kann 

auch auf alle anderen Akteure ausgedehnt werden, 

deren Merkmale mit den vom Programm verfolgten 

Zielen übereinstimmen. 

Potenziali beneficiari: Enti locali, i GECT Euregio 

Tirolo-Alto Adige-Trentino, Euregio Senza Confini e 

Euregio Connect  

Il sostegno finanziario fornito da questa Priorità 

potrà inoltre essere esteso a tutti gli altri attori con 

caratteristiche coerenti con le finalità perseguite dal 

Programma. 
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4. Zulässige Antragsteller 4. Proponenti ammissibili 

Gemäß Art. 23 VO (EU) Nr. 2021/1059 ist 

mindestens ein Partner aus beiden Mitgliedsstaaten 

notwendig; eine Ausnahme stellen die EVTZ dar. 

Nel rispetto dell’art. 23 del Reg. (UE) n. 2021/1059 

è necessario almeno un partner da entrambi gli Stati 

membri; una deroga è prevista per i GECT. 

Zulässig sind als Projektpartner Einrichtungen/ 

Akteure, die mit ihrer Fachkompetenz im behan-

delten Themenbereich aktiv zur Umsetzung der 

Projektinhalte und durch die Nutzung der 

Ergebnisse zu einer nachhaltigen Regional-

entwicklung beitragen. Akteure hingegen, welche 

die Projektumsetzung durch die Erbringung von 

Dienstleistungen unterstützen, sind nicht als 

Projektpartner zulässig, sondern können, unter 

Einhaltung der spezifischen Vorschriften der 

Auftragsvergabe, als Dienstleister involviert 

werden. Bei Verträgen und Aufträgen über 5.000,00 

Euro (ohne MwSt.) müssen alle Projektpartner 

öffentlicher oder privater Natur eine angemessene 

Marktforschung durchführen, indem sie mindestens 

drei Angebote einholen (in begründeten Fällen kann 

davon abgesehen werden), unbeschadet der 

Verpflichtungen, die in den geltenden regionalen/ 

nationalen Vorschriften vorgesehen sind, sofern 

diese restriktiver sind (siehe programmspezifische 

Förderfähigkeitsregeln).  

Come partner progettuali sono ammissibili 

enti/soggetti che, con la loro esperienza e 

competenza nel relativo ambito tematico, 

contribuiscono attivamente alla realizzazione del 

progetto e, con l'utilizzo dei risultati, allo sviluppo 

regionale sostenibile. I soggetti che sostengono 

l'attuazione del progetto attraverso la fornitura di 

servizi non sono ammessi in qualità di partner 

progettuali, ma possono essere coinvolti come 

fornitori di servizi, a condizione che siano rispettate 

le disposizioni specifiche in materia di affidamento 

degli appalti. Per affidamenti e incarichi oltre 

5.000,00 euro (IVA esclusa) tutti i partner 

progettuali, di natura pubblica o privata, devono 

fornire adeguate ricerche di mercato attraverso la 

richiesta di almeno tre preventivi (in casi giustificati 

si può derogare da ciò) fatto salvo gli obblighi 

previsti dalle norme vigenti a livello 

regionale/nazionale, qualora più restrittivi (vedasi 

norme specifiche di ammissibilità della spesa del 

Programma).  

Zulässig sind auch assoziierte Partner, die das 

Projekt, bzw. die Partnerschaft von außen 

unterstützen, indem sie ihr Know-how und ihren 

Zugang zu relevanten Daten und Informationen zur 

Verfügung stellen. Darüber hinaus unterstützen sie 

die Verbreitung der Ergebnisse des Projekts unter 

den Zielgruppen. Die assoziierten Partner 

finanzieren ihre Aktivitäten selbst. Um ihnen die 

Teilnahme an den Projekttreffen zu ermöglichen, 

können ihre Reisekosten - im Rahmen der Reiseko-

stenpauschale - aus dem Budget der Projektpartner 

bezahlt werden. Alle übrigen Tätigkeiten müssen 

von den assoziierten Partnern selbst finanziert 

werden. Die assoziierten Partner werden im 

Onlinesystem coheMON in einer Liste aufgeführt 

und ihre Tätigkeiten und Rolle im Projektantrag in 

einem beschreibenden Feld dargelegt. 

I partner associati forniscono un supporto esterno al 

partenariato in forma di know-how, accesso a dati e 

informazioni rilevanti. Inoltre, promuovono i risultati 

del progetto tra i gruppi di destinatari e/o 

sostengono la loro diffusione. I partner associati 

provvedono in proprio al finanziamento delle loro 

attività. Per permettere che partecipino alle riunioni 

di progetto, le loro spese di viaggio possono essere 

coperte - nell’ambito del tasso forfettario previsto 

per le spese di viaggio - con il budget degli altri 

partner. Tutte le altre attività devono essere 

finanziate dai partner associati stessi. I partner 

associati vengono elencati nel sistema online 

coheMON e le loro attività e ruoli sono inseriti in un 

campo descrittivo della proposta progettuale. 

  

5. Standort der Projekte 5. Localizzazione dei progetti 

Grundsätzlich müssen Begünstigte ihren Sitz im 

Programmgebiet haben und/oder ihre Tätigkeit in 

diesem Gebiet ausüben. Diese Voraussetzung 

kann im Fall von Ministerien/Regionen/Ländern und 

anderen öffentlichen und/oder privaten Einrich-

Di norma ogni beneficiario deve avere la propria 

sede nell’area di Programma e/o svolgere le proprie 

attività all’interno di essa. Tale requisito si ritiene 

comunque soddisfatto nel caso in cui 

Ministeri/Regioni/Länder o loro articolazioni e/o 
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tungen, welche im Kooperationsgebiet eine 

territoriale Zuständigkeit haben, als erfüllt betrachtet 

werden.  

strutture private avessero competenze territoriali 

nell’area di Programma.  

 

 

Im Einzelnen umfasst der Kooperationsraum die 

folgenden NUTS-III-Gebiete (siehe Durchführungs-

beschluss 2022/75 der Kommission vom 17. Januar 

2022): 

Nello specifico l’area di cooperazione comprende le 

seguenti zone NUTS III (Cfr. Decisione di 

esecuzione della Commissione 2022/75 del 17 

gennaio 2022): 

Italien Italia 

• Südtirol: Bolzano-Bozen • Alto Adige: Bolzano-Bozen; 

• Venetien: Belluno, Vicenza, Treviso • Veneto: Belluno, Vicenza, Treviso; 

• Friaul Julisch Venetien: Pordenone, Udine, 
Görz, Triest. 

• Friuli Venezia Giulia: Pordenone, Udine, 
Gorizia, Trieste. 

Österreich Austria 

• Kärnten: Klagenfurt-Villach, Unterkärnten, 
Oberkärnten 

• Carinzia: Klagenfurt-Villach, Unterkärnten, 
Oberkärnten; 

• Salzburg: Lungau, Pinzgau-Pongau, Salzburg 
und Umgebung 

• Salisburgo: Lungau, Pinzgau-Pongau, 
Salzburg und Umgebung; 

• Tirol: Tiroler Unterland, Innsbruck, Tiroler 
Oberland, Außerfern, Osttirol. 

• Tirolo: Tiroler Unterland, Innsbruck, Tiroler 
Oberland, Außerfern, Osttirol. 

Grundsätzlich müssen alle Projekttätigkeiten im 

Kooperationsgebiet des Programms durchgeführt 

werden. 

Di norma tutte le attività di progetto devono essere 

svolte nell’area di cooperazione del Programma. 

Sollten die Projekttätigkeiten außerhalb des Pro-

grammgebiets durchgeführt werden und die 

Ausgaben somit außerhalb des Programmgebiets 

anfallen, sind diese förderfähig, wenn sie im Projekt 

ausdrücklich genannt werden und im Monitoring-

system eingetragen sind oder wenn sie von der VB, 

ggf. nach Rücksprache mit dem Lenkungs-

ausschuss, genehmigt wurden. 

Qualora le attività del progetto vengano svolte al di 

fuori dell’area di Programma e quindi le spese siano 

sostenute al di fuori di tale area, queste sono 

ammissibili, se espressamente indicato nel progetto 

e inserite nel sistema di monitoraggio, oppure se 

sono state autorizzate dall’AdG, eventualmente 

dopo consultazione del Comitato direttivo. 

In jedem Fall müssen die außerhalb des 

Programmgebiets durchgeführten Tätigkeiten 

In ogni caso le attività svolte al di fuori dell’area di 

programma devono portare beneficio all'area di 
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Vorteile für das Programmgebiet erbringen (siehe 

Art. 22 und 37 der Verordnung (EU) 2021/1059). 

Programma (cfr. art. 22 e 37 del Reg. (UE) 

2021/1059). 

Entsprechend der territorialen Verteilung der 

maßgeblichen regionalpolitischen Variablen (u.a. 

demographische Verteilung) im Programmgebiet 

wird im Sinne eines ausgewogenen Einsatzes der 

Fördermittel empfohlen, bei Projekten, die mehr als 

zwei Programmregionen einbinden, einen finan-

ziellen Budgetanteil auf italienischer Seite des 

Programmgebietes im Verhältnis von etwa 2:1 

gegenüber jenem auf österreichischer Seite 

vorzusehen. 

Conformemente alla distribuzione territoriale delle 

variabili rilevanti di politica regionale (tra l'altro la 

distribuzione demografica) nell’area di Programma 

e in termini di un uso equilibrato del sostegno 

finanziario è raccomandato in caso di progetti che 

coinvolgono più di due Regioni di Programma, di 

prevedere un impegno del budget progettuale sul 

versante italiano con un rapporto di circa 2:1 rispetto 

al versante austriaco.  

  

6. Finanzielle Mittel 6. Dotazione finanziaria 

Die verfügbaren Finanzmittel des 

Kooperationsprogramms, die vollständig im 

Rahmen des gegenständlichen Aufrufes zur 

Einreichung von Projektanträgen zur Verfügung 

stehen, belaufen sich auf 16.500.000,00 Euro 

EFRE-Fördermittel, die sich wie folgt 

zusammensetzen: 

I fondi del Programma di cooperazione disponibili e 

messi interamente a disposizione nell’ambito del 

presente avviso per la presentazione delle proposte 

progettuali ammontano a un importo complessivo di 

16.500.000,00 euro di fondi FESR così suddivisi:  

• Priorität 1: 5.031.706,00 Euro 

• Priorität 2: 8.946.076,00 Euro 

• Priorità 1: 5.031.706,00 Euro 

• Priorità 2: 8.946.076,00 Euro 

• Priorität 3:    322.890,00 Euro 

• Priorität 5: 2.199.328,00 Euro 

• Priorità 3:    322.890,00 Euro 

• Priorità 5: 2.199.328,00 Euro 

  

Im Falle der Ausschöpfung der Mittel in einer 

Prioritätsachse und gleichzeitigem Überschuss in 

einer anderen, kann die Verwaltungsbehörde, nach 

Beratung mit dem Lenkungsausschuss, im Einklang 

mit dem Finanzplan des Programms, eine 

Verschiebung der Mittel vornehmen, unter Berück-

sichtigung des Zielerreichungsgrades der Ergebnis- 

und Output-Indikatoren. 

In caso di esaurimento dei fondi su una priorità e al 

tempo stesso di economie su altre, l’Autorità di 

gestione, dopo consultazione del Comitato direttivo 

può effettuare un trasferimento di fondi, tenendo 

conto del livello di conseguimento degli obiettivi 

previsti per gli indicatori di risultato e di output, nel 

rispetto del piano finanziario del Programma. 

  

7. Finanzierung 7. Finanziamento 

Der Finanzrahmen der eingereichten 

Projektanträge liegt zwischen 200.000,00 Euro und 

1 Million Euro an EFRE-Fördermitteln. Die 

Gesamtkosten (EFRE + nationale öffentliche 

Fördermittel + Eigenmittel) können höher sein.  

La dotazione finanziaria delle proposte progettuali è 

compresa tra 200.000 euro e 1 milione di euro di 

fondi FESR. Il costo totale (FESR + contributo 

pubblico nazionale + mezzi propri) può essere 

superiore.  

Das maximale Projektbudget (EFRE-Mittel) wird auf 

Grundlage der Zahl der Herkunftsregionen der 

beteiligten Begünstigten festgelegt: 

Il budget massimo di progetto (importo FESR) viene 

determinato sulla base del numero delle regioni di 

provenienza dei beneficiari coinvolte: 

• 500.000,00 Euro bei 2 beteiligten Regionen • 500.000 euro per 2 regioni partecipanti; 

• 750.000,00 Euro bei 3 beteiligten Regionen • 750.000 euro per 3 regioni partecipanti 
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• bis zu 1 Million Euro bei mehr als 3 
beteiligten Regionen. In begründeten 
Ausnahmefällen ist eine Überschreitung 
möglich und wird vom Lenkungsausschuss 
genehmigt. 

Hinweis: Für die Priorität 3 im Rahmen dieses 
Aufrufs gelten diese Budgetgrenzen nicht in vollem 
Umfang, da hier nur noch 322.890,00 Euro an 
Mitteln zur Verfügung stehen. 

 

• fino a 1 milione di euro per più di 3 regioni 
partecipanti. In casi eccezionali motivati è 
possibile un superamento di tale limite che 
viene approvato da parte del Comitato 
direttivo. 

Nota: Per la Priorità 3 nell'ambito di questo 
bando, questi limiti di budget non si applicano 
integralmente, poiché sono disponibili solo 
322.890,00 euro di fondi. 

Den einzelnen Partnern der genehmigten Projekte 

können EFRE-Fördermittel aus dem Koope-

rationsprogramm im Ausmaß von bis zu 80% der 

genehmigten zuschussfähigen Kostensumme ge-

währt werden. Die zusätzlichen Mittel können mit 

nationalen öffentlichen Fördermitteln und/oder 

Eigenmitteln abgedeckt werden. 3  Es wird darauf 

hingewiesen, dass für Unternehmen des Landes 

Tirol eine öffentliche Finanzierung (EFRE-Mittel und 

nationale öffentliche Fördermittel) bis zu maximal 

65% der genehmigten zuschussfähigen 

Gesamtkosten gewährt wird. 

Ai singoli partner dei progetti approvati può essere 

concesso un finanziamento FESR dal Programma 

di cooperazione fino all’80% del totale dei costi 

ammessi al finanziamento. Le risorse aggiuntive 

possono essere coperte da contributo pubblico 

nazionale e/o risorse proprie.4 Si precisa che alle 

imprese del Land Tirolo può essere concesso un 

finanziamento pubblico (fondi FESR e contributo 

pubblico nazionale) fino al 65% del totale dei costi 

ammessi al finanziamento. 

Handelt es sich bei der Finanzierung der 

Projektmaßnahmen um eine staatliche Beihilfe im 

Sinne von Art. 107 Abs. 1 AEUV, gelten die 

einschlägigen verfahrens- und materiellrechtlichen 

Vorschriften für staatliche Beihilfen laut Artikel 20 

und Artikel 20 a) der Verordnung (EU) 651/2014 

i.g.F. Weiters gelten die Bestimmungen der 

Verordnung (EU) 2831/2023 (De-minimis 

Verordnung). 

Qualora il finanziamento delle attività progettuali si 

configuri come aiuto di stato ai sensi dell’art. 107, 

comma 1 del TFUE, si applicano le disposizioni 

procedurali e sostanziali rilevanti in materia di aiuti 

di stato ai sensi degli articoli 20 e 20 bis del 

Regolamento (UE) 651/2014 s.m.i e del 

Regolamento (UE) 2831/2023 (Regolamento de 

minimis).  

Gemäß Artikel 20 der Verordnung (EU) 651/2014 

i.g.F darf im Falle von Beihilfen für Kosten von 

Unternehmen die Intensität der festgelegten 

Höchstsätze für die Kofinanzierung 80% nicht 

überschreiten.  

Sofern es sich um geringe Beihilfen gemäß Art. 20 

a), d.h. Beihilfen, die 22.000 Euro für Unternehmen 

für ihre Teilnahme am Projekt nicht überschreiten, 

handelt, sind diese Beihilfen mit dem Binnenmarkt 

vereinbar und von der Anmeldepflicht freigestellt.  

In conformità all’articolo 20 del Regolamento (UE) 

651/2014 s.m.i. in caso di aiuti per costi sostenuti 

dalle imprese, l’intensità di aiuto non può superare 

il tasso massimo di cofinanziamento del 80%.  

Nel caso di aiuti di piccola entità, ossia quelli che, in 

conformità all’articolo 20 a) non superano i 22.000 

euro concessi alle imprese per la loro 

partecipazione al progetto, detti aiuti sono 

compatibili con il mercato interno ed esentati 

dall’obbligo di notifica.   

Die nach der Verordnung (EU) 651/2014 i.g.F.  

freigestellten Beihilfen, bei denen sich die beihilfen-

fähigen Kosten bestimmen lassen, können 

kumuliert werden mit: 

Gli aiuti con costi ammissibili individuabili esentati ai 

sensi del Regolamento (UE) 651/2014 s.m.i 

possono essere cumulati con: 

 

3 Für die italienischen öffentlichen und privaten Partner teilen sich die gewährten öffentlichen Mittel (Gesamtkosten 

abzüglich etwaiger Eigenmittel) in 80 % EFRE-Mittel und 20 % nationale öffentliche Mittel aus dem Rotationsfonds. 
4 Per i partner italiani pubblici e privati il finanziamento pubblico (costo totale meno eventuali fondi propri) concesso è 

suddiviso in 80% fondi FESR e 20% di fondi pubblici nazionali provenienti dal fondo di rotazione.  
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a) anderen staatlichen Beihilfen, sofern diese 

Maßnahmen unterschiedliche bestimmbare beihil-

fefähige Kosten betreffen; 

a) altri aiuti di Stato, purché le misure riguardino 

diversi costi ammissibili individuabili; 

b) anderen staatlichen Beihilfen für dieselben, sich 

teilweise oder vollständig überschneidenden 

beihilfefähigen Kosten, jedoch nur, wenn durch 

diese Kumulierung die höchste nach der 

Verordnung (EU) 651/2014 i.g.F. für diese Beihilfen 

geltende Beihilfeintensität beziehungsweise der 

höchste nach dieser Verordnung für diese Beihilfen 

geltende Beihilfebetrag nicht überschritten wird. 

b) altri aiuti di Stato, in relazione agli stessi costi 

ammissibili — in tutto o in parte coincidenti — 

unicamente se tale cumulo non porta al 

superamento dell'intensità di aiuto o dell'importo di 

aiuto più elevati applicabili all'aiuto in questione in 

base al Regolamento (UE) 651/2014 s.m.i. 

 

Die Verordnung (EU) 2831/2023 (De-minimis 

Verordnung) wird in begründeten Ausnahmefällen 

ausschließlich für Begünstigte der Länder Kärnten 

und Salzburg angewendet, sofern die Quote der 

öffentlichen Finanzierung für das Unternehmen 

(EFRE-Mittel und nationale öffentliche Fördermittel) 

80% übersteigt.  

 

Il Regolamento (UE) 2831/2023 (Regolamento de 

minimis) può essere applicato in casi eccezionali e 

motivati solo per beneficiari dei Länder Carinzia e 

Salisburgo qualora il finanziamento pubblico (fondi 

FESR e contributo pubblico nazionale) superi la 

soglia dell'80%.  

Das Ausmaß an zusätzlichen Mitteln wird mit 

zusätzlichen Punkten entsprechend der Höhe 

dieser Mittel prämiert5. 

L’ammontare di risorse aggiuntive è premiato con 

l’assegnazione di punti aggiuntivi in base all’entità 

di tali risorse6. 

Der Lenkungsausschuss wählt die Projekte auf 

Grundlage der durchgeführten Projektbewertungs-

schritte aus. Die Verwaltungsbehörde formalisiert 

mittels Interreg-Fördervertrag die gewährte EFRE-

Förderung sowie sämtliche damit einhergehende 

Verpflichtungen auf Grundlage der programm-

spezifischen Regelungen und der geltenden uni-

onsrechtlichen, nationalen und regionalen 

Bestimmungen. 

Il Comitato direttivo seleziona i progetti sulla base 

delle procedure di valutazione previste. L’Autorità di 

gestione formalizza tramite il contratto di 

finanziamento Interreg la concessione del 

finanziamento FESR nonché i relativi impegni 

previsti sulla base delle disposizioni specifiche del 

Programma di cooperazione e la vigente normativa 

dell’Unione, nazionale e regionale. 

  

8. Höchstdauer für die Umsetzung der Projekte 8. Durata massima di realizzazione progetto 

Die Projektdauer erstreckt sich von Projektbeginn 

bis Projektende. Der Projektbeginn kann frühestens 

mit der Einreichung erfolgen. Das Projektende ist 

projektspezifisch festzulegen und darf den 

31/03/2028 nicht überschreiten. 

La durata del progetto si estende dalla data di inizio 

fino alla data di chiusura dello stesso. La data di 

inizio del progetto non può essere anteriore alla 

presentazione della proposta progettuale. La data di 

chiusura del progetto viene stabilita a seconda del 

progetto e non può superare il 31/03/2028.  

Die Projektdauer kann aufgrund von gerecht-

fertigten Gründen verlängert werden, vorbehaltlich 

der Genehmigung durch die Verwaltungsbehörde. 

La durata dei progetti può essere prorogata per 

giustificati motivi e previa autorizzazione da parte 

dell’Autorità di gestione. 

 

5 Die zusätzlichen Mittel können aus nationaler Kofinanzierung und Eigenmittel bestehen. Der italienische Beitrag in Höhe 

von 20 % für öffentliche und private Partner ist bereits automatisch Teil des Bonus an zusätzlichen Punkten. 
6 Le risorse aggiuntive possono essere costituite dal cofinanziamento nazionale e da mezzi propri. Il contributo nazionale 

italiano del 20% per partner pubblici e privati fa automaticamente già parte del premio dei punti aggiuntivi. 
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9. Fristen und Modalitäten der Einreichung des 
Projektantrages 

9. Scadenze e modalità di presentazione della 
proposta progettuale 

Die Projekte können von Dienstag, 25. März 2025, 

bis Mittwoch, den 01. Juli 2025, 12 Uhr, 

eingereicht werden. Der Aufruf wurde im Amtsblatt 

der Region Trentino-Südtirol veröffentlicht und ist 

auf der Homepage Interreg Italien 

Österreich einsehbar. 

I progetti possono essere presentati da martedì 25 

marzo 2025 fino a martedì 1° luglio 2025 alle ore 

12:00. L’avviso è stato pubblicato nel Bollettino 

Ufficiale della Regione Trentino-Alto Adige ed è 

consultabile sulla homepage di Interreg Italia-

Austria. 

Die Online-Eingabe des Projektantrags im 

webbasierten Projektverwaltungssystem 

(coheMON) ist ab Veröffentlichung des Aufrufs 

möglich.  

L’inserimento online della proposta progettuale nel 

sistema web per la gestione dei progetti (coheMON) 

è possibile a partire dalla pubblicazione dell’avviso. 

Um die Qualität des Projektes zu gewährleisten, 

wird den Antragstellern (LP/PP) empfohlen, sich vor 

Ablauf der Einreichfrist für ein Orientierungs-

gespräch an die jeweils zuständige Regionale 

Koordinierungsstelle (RK) zu wenden. Um diesen 

Vorgang transparent und zielorientiert durchführen 

zu können, sind die Antragsteller dazu verpflichtet, 

den unter http://www.interreg.net/ abrufbaren 

Vordruck „technisches Datenblatt“ zur Unter-

breitung eines Projektvorschlags in allen Teilen 

ausgefüllt zum Orientierungsgespräch mitzu-

bringen. In diesem Rahmen werden die RK eine 

erste unverbindliche Einschätzung der Projektidee 

hinsichtlich der Übereinstimmung mit den 

Programmzielen gemäß Kooperationsprogramm 

und der Förderbarkeit gemäß den „programm-

spezifischen Förderfähigkeitsregeln“ vornehmen. 

Weiters werden den potenziellen Begünstigten 

entsprechende Informationen über die mögliche 

nationale Kofinanzierung gegeben. 

Per garantire una maggiore qualità del progetto si 

raccomanda ai proponenti (LP/PP) di contattare la 

propria Unità di Coordinamento Regionale (UCR) di 

riferimento per un colloquio di orientamento prima 

del termine per la presentazione di proposte 

progettuali. Per procedere in modo trasparente e 

orientato al risultato, i proponenti sono tenuti a 

scaricare il modulo “scheda tecnica” dal sito 

http://www.interreg.net/, compilarlo in tutte le sue 

parti e presentarlo all’appuntamento con l’UCR. In 

tale contesto l’UCR darà un primo orientamento non 

vincolante sulla proposta progettuale in termini di 

coerenza con gli obiettivi del Programma di 

cooperazione e sull’ammissibilità secondo le 

“Norme specifiche di ammissibilità della spesa”. Se 

del caso, ai potenziali beneficiari saranno fornite 

delle indicazioni in merito al possibile 

cofinanziamento nazionale. 

Die Antragsteller (LP/PP) haben die Möglichkeit,  

bis zu 20 Tagen vor Einreichfrist (innerhalb 11. 

Juni 2025) die territorial zuständige RK bezüglich 

des Orientierungsgespräches und der Beantragung 

nationaler, bzw. regionaler Kofinanzierung zum 

Projekt zu kontaktieren (Kontakte siehe  Kontakte | 

Interreg Italien Österreich). 

I proponenti (LP/PP) hanno la possibilità di 

contattare la propria UCR (Contatti | Interreg Italia 

Austria) per il primo orientamento e la richiesta di 

cofinanziamento nazionale o regionale entro i 20 

giorni precedenti il termine per la presentazione di 

proposte progettuali (11 giugno 2025).  

  

9.1. Zugang zum Onlinesystem coheMON 9.1. Accesso al sistema online coheMON 

Den Antragstellern, sowohl den Lead Partnern als 

auch den Partnern, wird empfohlen, sich so bald wie 

möglich im Onlinesystem coheMON 

(https://interreg.civis.bz.it) einzuloggen. 

Si consiglia ai richiedenti, sia ai Lead Partner che ai 

Partner, di accedere il prima possibile al sistema 

online coheMON (https://interreg.civis.bz.it) 

https://interreg.net/
https://interreg.net/
https://interreg.net/it/
https://interreg.net/it/
https://interreg.net/aufrufe-interreg-italien-oesterreich-2021-2027/
https://interreg.net/it/avvisi-interreg-italia-austria-2021-2027/
https://interreg.net/kontakte-interreg-italien-oesterreich/
https://interreg.net/kontakte-interreg-italien-oesterreich/
https://interreg.net/it/contatti-interreg-italia-austria/
https://interreg.net/it/contatti-interreg-italia-austria/
https://interreg.civis.bz.it/
https://interreg.civis.bz.it/
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Die zeichnungsberechtigten Personen von 

italienischen Antragstellern müssen entweder über 

einen SPID-Account oder über eine CIE verfügen, 

um coheMON nutzen zu können. 

Al fine di poter accedere al sistema, le persone con 

potere di firma di richiedenti italiani devono disporre 

di un account SPID oppure di una CIE per poter 

utilizzare il servizio coheMON. 

Ohne SPID-Account oder CIE können 

zeichnungsberechtigte Personen von Antragstellern 

aus Italien den Projektantrag nicht abschließen. 

Mitarbeiter:innen der italienischen Antragsteller 

können sog. einfache Zugänge über coheMON 

beantragen und dann von den 

zeichnungsberechtigten Personen zur Einrichtung 

hinzugefügt werden. 

Senza account SPID o CIE non può essere 

finalizzata la proposta progettuale da persone con 

potere di firma di richiedenti italiani. 

Collaboratori dei richiedenti italiani possono 

richiedere l’accesso tramite cd. account semplici e 

poi essere aggiunti alla propria struttura dalla 

persona con potere di firma.  

Zeichnungsberechtigte Personen von 

Antragstellern aus Österreich müssen den Zugang 

über coheMON mithilfe der ID-Austria beantragen. 

Persone con potere di firma di enti austriaci devono 

richiedere l’accesso tramite coheMON con l’ID 

Austria. 

Mitarbeiter:innen der Antragsteller können sog. 

einfache Zugänge über coheMON mithilfe der ID 

Austria beantragen und dann von den 

zeichnungsberechtigten Personen zur Einrichtung 

hinzugefügt werden. 

Collaboratori dei richiedenti possono richiedere 

l’accesso a coheMON con l’ID Austria e poi essere 

aggiunti alla propria struttura dalla persona con 

potere di firma. 

Auf http://www.interreg.net/ sind unter dem 

Abschnitt > Handbücher jene für die Erstellung der 

eGov-Accounts und der Benutzerverwaltung 

verfügbar. 

Sul sito http://www.interreg.net/ alla sezione > 

Manuali sono disponibili le guide per la creazione 

degli account eGov e per la amministrazione degli 

utenti. 

  

9.2. Der Projektantrag 9.2. La proposta progettuale 

Der Lead Partner reicht den Projektantrag in 

italienischer und deutscher Sprache zusammen mit 

dem Partnerschaftsvertrag über das Online-System 

coheMON ein.  

Il Lead partner presenta la proposta progettuale in 

lingua italiana e tedesca, corredata dal contratto di 

partenariato, utilizzando il sistema online 

coheMON. 

Auf Interreg Aufrufe Italien Österreich 2021 2027 | 

Interreg Italien Österreich ist unter dem Abschnitt 3. 

Aufruf ein Faksimile des Projektantrages 

vorhanden.  

Um die Qualität der Quantifizierung der Indikatoren  

zu gewährleisten ist auf Dokumente Interreg Italien 

Österreich 2021 2027 | Interreg Italien Österreich 

ein Handbuch zu den programmspezifischen 

Indikatoren vorhanden. 

Sul sito Avvisi Interreg Italia Austria 2021 2027 | 

Interreg Italia Austria alla sezione 3° avviso è 

presente un FAC simile della proposta progettuale.  

Per garantire la qualità della quantificazione degli 

indicatori, sotto Documenti Interreg Italia Austria 

2021 2027 | Interreg Italia Austria è disponibile un 

manuale sugli indicatori specifici del programma.  

Jeder einzelne Antragsteller muss die eigenen 

Meldedaten vervollständigen. 

Ogni singolo richiedente deve completare i propri 

dati anagrafici. 

Vor der telematischen Übermittlung des Projekt-

antrages durch den Lead Partner muss durch eine 

zeichnungsberechtigte Person des einzelnen Pro-

jektpartners im Onlinesystem coheMON das Ein-

Prima dell’invio telematico della proposta pro-

gettuale tramite il Lead Partner un soggetto con 

potere di firma di ogni partner deve dare il proprio 

https://interreg.net/dokumente-interreg-italien-oesterreich-2021-2027/
https://interreg.net/it/documenti-interreg-italia-austria-2021-2027/
https://interreg.net/aufrufe-interreg-italien-oesterreich-2021-2027/
https://interreg.net/aufrufe-interreg-italien-oesterreich-2021-2027/
https://interreg.net/dokumente-interreg-italien-oesterreich-2021-2027/
https://interreg.net/dokumente-interreg-italien-oesterreich-2021-2027/
https://interreg.net/wp-content/uploads/2024/04/03_MAN_Indicatori_IT_DE.pdf
https://interreg.net/wp-content/uploads/2024/04/03_MAN_Indicatori_IT_DE.pdf
https://interreg.net/it/avvisi-interreg-italia-austria-2021-2027/
https://interreg.net/it/avvisi-interreg-italia-austria-2021-2027/
https://interreg.net/it/documenti-interreg-italia-austria-2021-2027/
https://interreg.net/it/documenti-interreg-italia-austria-2021-2027/
https://interreg.net/wp-content/uploads/2024/04/03_MAN_Indicatori_IT_DE.pdf
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verständnis zu den vom Lead Partner eingege-

benen Projektinhalten gegeben werden. 

consenso nel sistema online coheMON sui 

contenuti inseriti dal Lead Partner. 

Es wird den Lead Partnern dringend empfohlen, 

die endgültige Übermittlung des Projektantrages 

frühzeitig vorzunehmen, unter Berücksichtigung, 

dass für die Fertigstellung des Projektantrages ein 

Mitwirken aller Projektpartner erforderlich ist. 

Si raccomanda vivamente ai Lead Partner di 

effettuare l’invio definitivo con congruo anticipo, 

tenuto conto che per il completamento della 

proposta progettuale è richiesto il contributo di ogni 

singolo partner progettuale. 

Italienische private Lead Partner sind laut DPR 

642/72 stempelmarkenpflichtig und müssen daher 

dieser Verpflichtung im Zuge der Projekteinreichung 

nachkommen. 

Si fa presente che secondo il DPR 642/72 i Lead 

Partner privati italiani sono obbligati al pagamento 

dell’imposta di bollo al momento della 

presentazione del progetto. 

Dafür wird vor der endgültigen Übermittlung des 

Projektantrags durch den Lead Partner im 

Onlinesystem coheMON die Seriennummer und 

das Datum der erworbenen Stempelmarke zu 16,00 

Euro angegeben. 

Prima dell’invio definitivo della proposta progettuale 

vanno inseriti nel sistema online coheMON il 

numero di serie e la data della marca da bollo da 

16,00 euro acquisita. 

Gemeinnützige Organisationen ohne Gewinnab-

sichten, italienische öffentliche oder österreichische 

Lead Partner sind davon befreit. 

Organizzazioni non lucrative di utilità sociale, Lead 

Partner italiani pubblici e Lead Partner austriaci 

sono esentati. 

Zusätzliche Unterlagen7 Documentazione aggiuntiva8 

Die Ersatzerklärung 9  für die Gewährung von 

freigestellten Beihilfen (gemäß Artikel 20 oder 20a 

der Verordnung (EU) 651/2014 i.g.F.) und Beihilfen 

gemäß der Verordnung (EU) 2831/2023 (De-

Minimis Beihilfen) welche auf der Website Interreg 

Aufrufe Italien Österreich 2021 2027 | Interreg 

Italien Österreich verfügbar ist, muss im 

Onlinesystem coheMON hochgeladen und von 

jedem Projektpartner mit beihilfenrelevanter 

Tätigkeit im Projekt digital unterschrieben 

werden. Die Projektpartner müssen bereits im 

Vorfeld der Einreichung über eine digitale 

Unterschrift verfügen. 

La dichiarazione sostitutiva10 per la concessione di 

aiuti in esenzione (ai sensi dell’articolo 20 o 

dell’articolo 20bis del Regolamento (UE) 651/2014 

s.m.i. e del Regolamento (UE) 2831/2023 (aiuti de 

minimis), disponibile sul sito web Avvisi Interreg 

Italia Austria 2021 2027 | Interreg Italia Austria deve 

essere caricata sul sistema online coheMON e 

firmata digitalmente da tutti i partner di progetto 

con attività di progetto rilevanti in materia di 

aiuti di stato. I partner di progetto devono essere in 

possesso della firma digitale già nella fase di 

presentazione. 

Diese Erklärung ist auch für öffentliche Begünstigte 

erforderlich, wenn sie eine wirtschaftliche Tätigkeit 

ausüben. 

Questa dichiarazione deve essere resa anche dai 

beneficiari pubblici se esercitano un’attività 

economica. 

Der Lead Partner ist verpflichtet, den Partner-

schaftsvertrag mit allen Partnern rechtskräftig 

Il Lead Partner si impegna a stipulare con tutti i 

partner un contratto di partenariato legalmente 

 

7 Eine Übersicht der verpflichtenden und zusätzlichen Unterlagen befindet sich auf der Website https://www.interreg.net/ > Dokumente > 

Aufrufe „Liste zusätzliche Unterlagen“ 
8 Una panoramica dei documenti obbligatori e aggiuntivi si trova sul sito web https://www.interreg.net/ > Documenti > Avvisi "Elenco 

documenti aggiuntivi" 
9 verpflichtend nur für Unternehmen und öffentliche Begünstigte zum Zweck der Gewährung einer Beihilfe gemäß Artikel 20 oder Artikel 

20a der Verordnung (EU) 651/2014 i.g.F.und gemäß der Verordnung (EU) 2831/2023. Bei Bedarf kann diese Erklärung im Zuge der 
Bewertung eingefordert werden.  
10 obbligatorio soltanto per imprese e beneficiari pubblici per la concessione di aiuti ai sensi dell’articolo 20 o dell’articolo 20 bis del 

regolamento (UE) 651/2014 e del Regolamento (UE) 2831/2023. Se necessario, questa dichiarazione può essere richiesta nel corso della 
valutazione. 

https://interreg.net/aufrufe-interreg-italien-oesterreich-2021-2027/
https://interreg.net/aufrufe-interreg-italien-oesterreich-2021-2027/
https://interreg.net/aufrufe-interreg-italien-oesterreich-2021-2027/
https://interreg.net/it/avvisi-interreg-italia-austria-2021-2027/
https://interreg.net/it/avvisi-interreg-italia-austria-2021-2027/
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abzuschließen. Eine Kopie im PDF-Format dieses 

unterschriebenen Vertrages ist im Onlinesystem 

coheMON hochzuladen. 

Dieses Dokument ist auf der Website Interreg 

Aufrufe Italien Österreich 2021 2027 | Interreg 

Italien Österreich verfügbar. 

vincolante. Inoltre, è necessario caricare una copia 

dello stesso in formato PDF sul sistema online 

coheMON. 

Questo documento è disponibile sul sito web Avvisi 

Interreg Italia Austria 2021 2027 | Interreg Italia.   

Eine Bestätigungsemail über die erfolgreiche Ein-

reichung des Projektvorschlags wird dem Lead 

Partner unmittelbar nach der Online-Projektein-

reichung übermittelt. Eine Bestätigung der 

erfolgreichen Einreichung kann vom System 

heruntergeladen werden. 

Una e-mail conferma la corretta presentazione del 

progetto e viene inviata al Lead Partner subito dopo 

l’invio del progetto tramite sistema online. Una 

ricevuta dell’avvenuta presentazione sarà 

scaricabile dal sistema. 

Nach dem Absenden ist es nicht mehr möglich, den 

Projektantrag zu ändern. 

Dopo l'invio, non è più possibile modificare la 

proposta progettuale. 

Die Antragsteller, deren Projektanträge die An-

forderungen der Zulassungskriterien nicht voll-

ständig erfüllen, können aufgefordert werden, 

innerhalb einer angemessenen Frist die fehlenden 

Unterlagen sowie zusätzliche Detailangaben und 

Erläuterungen nachzureichen. 

I richiedenti le cui domande di progetto non 

soddisfano pienamente i criteri di ammissibilità 

possono essere invitati a fornire la documentazione 

mancante e anche ulteriori dettagli e spiegazioni 

entro un tempo ragionevole. 

  

10. Projektbewertung und Genehmigung 10. Selezione e approvazione del progetto 

Die Projektanträge werden vom 

Lenkungsausschuss nach Abschluss der 

verschiedenen Bewertungsphasen gemäß den im 

Kooperationsprogramm vorgesehenen und im 

Bewertungsbogen spezifizierten Kriterien 

ausgewählt. Voraussichtlich wird der 

Lenkungsausschuss im Januar 2026 die 

förderfähigen Projekte auswählen. 

Le proposte verranno selezionate dal Comitato 

direttivo successivamente all’espletamento delle 

fasi dell’istruttoria, secondo le modalità e i criteri 

previsti dal Programma di cooperazione e specificati 

nella scheda di valutazione. Indicativamente, il 

Comitato direttivo selezionerà i progetti ammissibili 

nel gennaio 2026. 

Im Rahmen der Projektauswahl können folgende 

Entscheidungen getroffen werden: 

Nell’ambito della selezione delle proposte 

progettuali possono essere prese le seguenti 

decisioni: 

• Genehmigung • approvazione 

• Genehmigung mit Vorbehalt/Auflagen • approvazione con riserva/prescrizioni 

• Ablehnung. • non approvazione. 
  

Die Auswahlkriterien und Modalitäten sind 

im Dokument „Methodik und Kriterien für die 

Auswahl der Projekte“ angeführt, welches dem 

vorliegenden Aufruf beigelegt wird und unter 

Interreg Aufrufe Italien Österreich 2021 2027 | 

Interreg Italien Österreich aufrufbar ist. 

I criteri e le modalità di selezione sono indicati nel 

documento “Metodologia e criteri di selezione dei 

progetti” allegato al presente avviso consultabile sul 

sito Avvisi Interreg Italia Austria 2021 2027 | Interreg 

Italia. 

 

Das Bewertungsverfahren sieht zwei Schritte vor: 

zum einen die Zulassungsprüfung und zum anderen 

die Bewertung mittels strategischer Auswahl-

La procedura di valutazione è divisa in due fasi: il 

controllo di ammissibilità e la valutazione in base ai 

criteri strategici di selezione. Saranno ammesse in 

https://interreg.net/aufrufe-interreg-italien-oesterreich-2021-2027/
https://interreg.net/aufrufe-interreg-italien-oesterreich-2021-2027/
https://interreg.net/aufrufe-interreg-italien-oesterreich-2021-2027/
https://interreg.net/it/avvisi-interreg-italia-austria-2021-2027/
https://interreg.net/it/avvisi-interreg-italia-austria-2021-2027/
https://interreg.net/aufrufe-interreg-italien-oesterreich-2021-2027/
https://interreg.net/aufrufe-interreg-italien-oesterreich-2021-2027/
https://interreg.net/it/avvisi-interreg-italia-austria-2021-2027/
https://interreg.net/it/avvisi-interreg-italia-austria-2021-2027/
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kriterien. Nur Projektvorschläge, die eine Mindest-

punkteanzahl von 65 Punkten erreichen, werden in 

die Rangliste aufgenommen. Alle Projekte die zwar 

positiv bewertet, wegen fehlender EFRE-Mittel im 

Rahmen dieses Aufrufes jedoch nicht finanziert 

werden können, verbleiben bis Ende der 

Programmperiode in der Rangordnung für 

kohärente Projekte.  

 

graduatoria soltanto le proposte progettuali che 

riceveranno un punteggio minimo di almeno 65 

punti. Tutti i progetti valutati positivamente, ma non 

finanziati a causa dell’esaurimento dei fondi FESR 

nell’ambito del presente avviso, resteranno nella 

graduatoria dei progetti coerenti fino alla fine della 

programmazione. 

 

Besagte Vorhaben können ohne Differenzierung 

nach Prioritätsachsen finanziert werden, falls 

EFRE-Mittel im Zuge der Projektumsetzung frei 

werden oder falls zusätzliche regionale (so 

genannte Overbooking-Mittel oder 

gemeinschaftliche Finanzmittel zur Verfügung 

stehen sollten. 

Tali operazioni potranno essere finanziate, a pre-

scindere dall’asse prioritario, nel caso in cui si 

rendessero disponibili fondi FESR durante la fase 

dell’attuazione progettuale, ovvero qualora fossero 

disponibili dei finanziamenti aggiuntivi regionali 

(cosiddetti overbooking) o comunitari. 

Es ist Aufgabe des Lenkungsausschusses Zeitplan 

und Modalitäten der Genehmigung dieser kohä-

renten Vorhaben festzulegen. 

 

Spetta al Comitato direttivo la programmazione dei 

tempi e delle modalità di approvazione di queste 

operazioni coerenti. 

 

Wenn das Projekt genehmigt wird, versendet die 

Verwaltungsbehörde ein Schreiben, in dem sie den 

Lead Partner über die erfolgte Genehmigung oder 

Ablehnung informiert.  

In caso di approvazione del progetto, l’Autorità di 

gestione invierà una lettera della avvenuta 

approvazione o non approvazione al Lead Partner.  

Die rechtsgültige Förderzusage erfolgt durch Unter-

zeichnung des Interreg-Fördervertrages zwischen 

dem Lead Partner und der Verwaltungsbehörde 

(Autonome Provinz Bozen – Südtirol, Abteilung 

Europa)11. 

L’impegno di finanziamento giuridicamente vinco-

lante avviene tramite la sottoscrizione del contratto 

di finanziamento Interreg tra il Lead Partner e 

l’Autorità di gestione (Provincia Autonoma di 

Bolzano – Alto Adige Ripartizione Europa)12. 

Der Interreg-Fördervertrag wird für die genehmigten 

Projekte in der Regel 9 Monate nach Einreichfrist 

der Projektanträge ausgestellt und muss vom Lead 

Partner digital gegengezeichnet werden. 

Di norma i contratti di finanziamento Interreg per i 

progetti approvati sono stipulati 9 mesi dopo il 

termine di presentazione delle proposte progettuali 

e devono essere controfirmati digitalmente dal Lead 

Partner. 

Italienische private Lead Partner sind laut DPR 

642/72 stempelmarkenpflichtig und müssen daher 

dieser Verpflichtung im Zuge der Unterzeichnung 

des Interreg-Fördervertrags nachkommen (16,00 

Euro pro 8 Seiten).  

Si fa presente che secondo il DPR 642/72 i Lead 

Partner privati italiani sono obbligati al pagamento 

dell’imposta di bollo al momento della sottoscrizione 

del contratto di finanziamento Interreg (16,00 euro 

ogni 8 pagine). 

Gemeinnützige Organisationen ohne Gewinnab-

sichten, italienische öffentliche oder österreichische 

Lead Partner sind davon befreit. 

Organizzazioni non lucrative di utilità sociale, Lead 

Partner Italiani pubblici e austriaci sono esentati. 

 

11 Für die österreichischen Partner erfolgt ggf. die rechtsgültige Zusage der öffentlich-nationalen Fördermittel durch Unterzeichnung 
nationaler bzw. regionaler Förderverträge. 
12 Per i partner austriaci l’atto di finanziamento giuridicamente vincolante per i fondi pubblici nazionali – se del caso - avviene attraverso 
la stipula di contratti di finanziamento nazionali ovvero regionali. 
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11. Förderfähigkeit der Ausgaben 11. Ammissibilità delle spese 

Die Förderfähigkeit der Ausgaben richtet sich nach 

den einschlägigen unionsrechtlichen Rechts-

vorschriften sowie nach programmspezifischen und 

nationalen Förderfähigkeitsregeln. 

Das Dokument ist abrufbar unter Dokumente 

Interreg Italien Österreich 2021 2027 | Interreg 

Italien Österreich, im Abschnitt 

„programmspezifische Förderfähigkeitsregeln“.  

L’ammissibilità delle spese al finanziamento è 

disciplinata dalle disposizioni dell’Unione previste in 

materia, dalle norme specifiche del Programma e 

dalle norme nazionali sull’ammissibilità delle spese. 

Il documento è disponibile su Documenti Interreg 

Italia Austria 2021 2027 | Interreg Italia Austria 

sezione “norme di ammissibilità”. 

Alle Kosten müssen jeweils einer im oben 

genannten Dokument vorgesehenen Kostenkate-

gorie zugeordnet werden. 

Tutti i costi devono essere attribuiti rispettivamente 

a una delle categorie di costo previste nel suddetto 

documento. 

Die projektbezogenen Ausgaben sind im Zeitraum 

zwischen Einreichung und dem Datum des 

Projektendes förderfähig. Das Projektende wird im 

Zuge der Unterzeichnung des Interreg-Förder-

vertrags verbindlich festgeschrieben. 

Le spese riferite al progetto sono ammissibili 

nell’arco temporale che intercorre tra la data di 

presentazione e quella di chiusura del progetto. La 

data di chiusura del progetto sarà stabilita in termini 

vincolanti contestualmente alla stipula del contratto 

di finanziamento Interreg. 

Bei der Vorbereitung von Projektanträgen müssen 

die potenziellen Begünstigten die unionsrechtlichen 

und nationalen Rechtsvorschriften berücksichtigen, 

insbesondere die Bestimmungen des Kooperations-

programms Interreg VI-A Italien-Österreich 2021-

2027, die Verordnungen (EU) 2021/1060, 

2021/1058, 2021/1059 sowie die Rechtsvor-

schriften der Union und der Mitgliedstaaten für die 

Vergabe von Aufträgen. 

Per la predisposizione delle proposte progettuali i 

potenziali beneficiari sono tenuti al rispetto della 

normativa europea e nazionale vigente, in 

particolare delle disposizioni del Programma di 

cooperazione Interreg VI-A Italia-Austria 2021-

2027, dei Regolamenti (UE) 2021/1060, 2021/1058, 

2021/1059, della normativa europea e nazionale 

sugli appalti. 

In Übereinstimmung mit den horizontalen Umwelt-

grundsätzen sind die Begünstigten verpflichtet, den 

DNSH-Grundsatz "Do no significant harm" (Art. 9 

der Verordnung (EU) 2020/852) und/oder die 

Bestimmungen der Umweltverträglichkeitsprüfung 

(UVP) sowie die Angaben und Leitlinien in Anhang 

IV des Umweltberichts einzuhalten. Bei der Ver-

gabe sind die Grundsätze der Kostenwirksamkeit, 

der Wirksamkeit, der Gleichbehandlung, der 

Transparenz und der Verhältnismäßigkeit zu 

beachten. 

In coerenza con i principi orizzontali in materia 

ambientale, i beneficiari sono tenuti al rispetto del 

principio del DNSH “Do no significant harm” (art. 9 

del Regolamento UE 2020/852) e/o al rispetto delle 

disposizioni in materia di Valutazione di Incidenza 

Ambientale (VINCA), nonché delle indicazioni ed 

orientamenti di cui all’allegato IV del Rapporto 

Ambientale. Ogni affidamento deve svolgersi nel 

rispetto dei principi di economicità, efficacia, parità 

di trattamento, trasparenza e proporzionalità. 

  

12. Abrechnung und Auszahlung 12. Rendicontazione e Liquidazione 

Die Abrechnung der getätigten Ausgaben durch die 

Begünstigten und die Kontrolle durch die regionalen 

Kontrollstellen (FLC) erfolgen ausschließlich digital 

über das von der Verwaltungsbehörde zur 

Verfügung gestellte Onlinesystem coheMON.  

La rendicontazione delle spese da parte dei 

beneficiari e il controllo da parte degli organismi di 

controllo regionali (FLC) avvengono esclusiva-

mente per via digitale attraverso il sistema online 

https://interreg.net/wp-content/uploads/2024/04/01_MAN_NormeAmmissSpesa_IT_DE.pdf
https://interreg.net/wp-content/uploads/2024/04/01_MAN_NormeAmmissSpesa_IT_DE.pdf
https://interreg.net/wp-content/uploads/2024/04/01_MAN_NormeAmmissSpesa_IT_DE.pdf
https://interreg.net/wp-content/uploads/2024/04/01_MAN_NormeAmmissSpesa_IT_DE.pdf
https://interreg.net/wp-content/uploads/2024/04/01_MAN_NormeAmmissSpesa_IT_DE.pdf
https://interreg.net/wp-content/uploads/2024/04/01_MAN_LineeGuidaDNSH_DE.pdf
https://interreg.net/wp-content/uploads/2024/04/01_MAN_LineeGuidaDNSH_IT.pdf


Interreg VI – A Italia – Österreich  
Kooperationsprogramm | Programma di cooperazione 2021–2027 
   
  

21 
Dritter Aufruf –terzo avviso 

coheMON, messo a disposizione dall’Autorità di 

gestione. 

Die EFRE-Finanzierungen werden laut den in der 

Standardvorlage des Interreg-Fördervertrags 

genannten Modalitäten ausbezahlt. Für die 

italienischen öffentlichen und privaten Partner teilen 

sich die gewährten öffentlichen Mittel (Gesamt-

kosten abzüglich etwaiger Eigenmittel) in 80 % 

EFRE-Mittel und 20 % nationale öffentliche Mittel 

aus dem Rotationsfonds. 

I finanziamenti FESR saranno erogati secondo le 

modalità illustrate nel modello standard del contratto 

di finanziamento Interreg. Per i partner italiani 

pubblici e privati il finanziamento pubblico (costo 

totale meno eventuali fondi propri) concesso è 

suddiviso in 80% fondi FESR e 20% di fondi pubblici 

nazionali dal fondo di rotazione. 

Informationen zur Anwendung der vereinfachten 

Kostenoptionen finden sich im Dokument „Pro-

grammspezifische Förderfähigkeitsregeln“ und im 

„Handbuch für Antragsteller und Begünstigte“. 

Per le modalità di utilizzo delle opzioni semplificate 

in materia di costi, si rimanda al documento “Norme 

specifiche di ammissibilità della spesa del 

Programma” e al "Manuale per i richiedenti e 

beneficiari”. 

13. Pflichten der Projektpartner 13. Obblighi dei partner di progetto 

Die Projektpartner sind verpflichtet, das Projekt 

unter Berücksichtigung der Vorgaben dieses 

Aufrufs zur Projekteinreichung sowie der geltenden 

unionsrechtlichen, nationalen und regionalen 

Normen, insbesondere im Bereich Strukturfonds, 

Umweltschutz, Vergabe- und Beihilfenrecht, 

Publizität, Gleichstellung und Nicht-Diskriminierung, 

umzusetzen. 

I partner di progetto sono tenuti a realizzare il 

progetto nel rispetto delle prescrizioni contenute nel 

presente avviso, nonché della vigente normativa 

dell’Unione, nazionale e regionale, in particolare in 

materia di fondi strutturali, tutela dell’ambiente, 

appalti, aiuti di stato, pubblicità, pari opportunità e 

non discriminazione. 

Detaillierte Angaben zu den Pflichten der Begün-

stigten, beispielsweise Abrechnung der Ausgaben, 

Übermittlung von Informationen zum Projekt-

fortschritt, Zahlungsanträge, Rückzahlung von 

Beiträgen sind in den Standardvorlagen des 

Interreg-Fördervertrags 13  und des Partner-

schaftsvertrags enthalten. 

Indicazioni dettagliate riguardo agli obblighi dei 

beneficiari, – si citano a titolo di esempio rendicon-

tazione delle spese, fornitura di informazioni 

sull’avanzamento del progetto, domande di 

pagamento, restituzione di contributi sono 

contenute nei modelli standard del contratto di 

finanziamento Interreg 14  e del contratto di 

partenariato. 

  

14. Informationen 14. Informazioni 

Die Verwaltungsbehörde organisiert ein Online-

Informationstreffen zum Aufruf am  10. April 2025. 

Die Teilnehmer müssen sich unter folgendem Link 

registrieren: 

L’Autorità di Gestione organizza un incontro 

informativo online sull’avviso il 10 aprile 2025.  

I partecipanti devono registrarsi al seguente link:  

- Webinar in deutscher Sprache von 9.00 – 

10.30, Link für die Anmeldung 

- Webinar in italienischer Sprache von 11.00-

12.30, Link für die Anmeldung  

- Webinar in lingua tedesca dalle 9.00 – 

10.30, link per la registrazione 

- Webinar in lingua italiana dalle 11.00-

12.30, link per la registrazione  

 

13 Gegebenenfalls sind zusätzlich die Verpflichtungen in nationalen/regionalen Förderverträgen zu berücksichtigen. 
14 Se del caso, sono da rispettare anche gli obblighi descritti nei contratti di finanziamento nazionali/regionali. 

https://interreg.net/wp-content/uploads/2024/04/01_MAN_NormeAmmissSpesa_IT_DE.pdf
https://interreg.net/wp-content/uploads/2024/04/01_MAN_NormeAmmissSpesa_IT_DE.pdf
https://interreg.net/dokumente-interreg-italien-oesterreich-2021-2027/
https://interreg.net/it/documenti-interreg-italia-austria-2021-2027/
https://interreg.net/it/documenti-interreg-italia-austria-2021-2027/
https://interreg.net/it/documenti-interreg-italia-austria-2021-2027/
https://interreg.net/wp-content/uploads/2024/04/01_MAN_RichiedentiBeneficiari_IT.pdf
https://interreg.net/wp-content/uploads/2024/04/01_MAN_RichiedentiBeneficiari_IT.pdf
https://events.teams.microsoft.com/event/62ada1c0-8b81-41e3-9c75-42d664a3b180@24faada6-356f-4014-8cbf-aa0911918bfe
https://events.teams.microsoft.com/event/39c8e0e9-5208-4f6a-a1d7-e652e30b3997@24faada6-356f-4014-8cbf-aa0911918bfe
https://events.teams.microsoft.com/event/62ada1c0-8b81-41e3-9c75-42d664a3b180@24faada6-356f-4014-8cbf-aa0911918bfe
https://events.teams.microsoft.com/event/39c8e0e9-5208-4f6a-a1d7-e652e30b3997@24faada6-356f-4014-8cbf-aa0911918bfe
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Für weitere Informationen zum vorliegenden Aufruf 

zur Einreichung von Projektanträgen können sich 

alle Interessierten an folgende Plattformen/Stellen 

des Programms zur grenzübergreifenden Zusa-

mmenarbeit Interreg VI-A Italien-Österreich 2021-

2027 wenden: 

Per ogni ulteriore informazione riguardante la 

presentazione delle proposte progettuali del 

presente avviso è possibile rivolgersi alle seguenti 

piattaforme/strutture del Programma Interreg VI-A 

Italia-Austria 2021-2027: 

  

Technischer Helpdesk Helpdesk tecnico 

Unterstützung zu technischen Aspekten des 

"coheMON"-Systems erhalten Sie über das Jira-

Portal: 

https://cohemon.atlassian.net/servicedesk/custome

r/portal/6  

Per supporto su aspetti tecnici del sistema 

“coheMON” fare riferimento al portale Jira: 

https://cohemon.atlassian.net/servicedesk/custome

r/portal/6 

Das Handbuch für den Zugang auf das Jira-System 

finden Sie unter Dokumente Interreg Italien 

Österreich 2021 2027 | Interreg Italien Österreich, 

im Abschnitt „Handbücher“. 

Il manuale per l’accesso al sistema Jira è disponibile 

sotto Documenti Interreg Italia Austria 2021 2027 | 

Interreg Italia Austria., sezione “guide”. 

  

Gemeinsames Sekretariat 
Kontakte | Interreg Italien Österreich 

Segretariato congiunto 
Contatti | Interreg Italia Austria 

 
Interreg IT-AT Support - Jira Service Management 
 
Tel: +39 0471 4131-80-82-84-85-87-90 

 
Interreg IT-AT Support - Jira Service Management 
 
Tel: +39 0471 4131-80-82-84-85-87-90 

  
Regionale Koordinierungsstellen Unità di coordinamento regionali 

In den sechs Partnerregionen stehen für Orien-

tierungsgespräche und zur Klärung regionaler 

Aspekte die Regionalen Koordinierungsstellen zur 

Verfügung.  

Die entsprechenden Kontaktdaten befinden sich auf 

der Website: Kontakte | Interreg Italien Österreich. 

Inoltre, nelle sei regioni partner sono a disposizione 

le Unità di coordinamento regionali per un colloquio 

di orientamento e per chiarire le questioni sugli 

aspetti regionali.  

I contatti sono disponibili sul sito del Programma 

Contatti | Interreg Italia Austria. 

 

 

Handbücher & Leitfäden: 

Alle Handbücher & Leitfäden sind auf der 

Homepage im Bereich “Handbücher & Leitfäden” 

veröffentlicht.  

Manuali e guide: 

Tutti i manuali e le guide sono pubblicati sulla 

homepage nella sezione "Manuali e guide". 

  

  

  

  

https://cohemon.atlassian.net/servicedesk/customer/portal/6
https://cohemon.atlassian.net/servicedesk/customer/portal/6
https://cohemon.atlassian.net/servicedesk/customer/portal/6
https://cohemon.atlassian.net/servicedesk/customer/portal/6
https://interreg.net/dokumente-interreg-italien-oesterreich-2021-2027/
https://interreg.net/dokumente-interreg-italien-oesterreich-2021-2027/
https://interreg.net/it/documenti-interreg-italia-austria-2021-2027/
https://interreg.net/it/documenti-interreg-italia-austria-2021-2027/
https://interreg.net/kontakte-interreg-italien-oesterreich/#behoerden-und-sekretariat
https://interreg.net/it/contatti-interreg-italia-austria/
https://cohemon.atlassian.net/servicedesk/customer/portal/6
https://cohemon.atlassian.net/servicedesk/customer/portal/6
https://interreg.net/kontakte-interreg-italien-oesterreich/
https://interreg.net/it/contatti-interreg-italia-austria/
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Anlagen Allegati 

Die nachstehend angeführten Anlagen sind hier 

einsehbar: Interreg Aufrufe Italien Österreich 2021 

2027 | Interreg Italien Österreich  

I seguenti allegati sono disponibili qui: Avvisi Interreg 

Italia Austria 2021 2027 | Interreg Italia Austria 

• Liste zusätzliche Unterlagen 
(Informationen zu verpflichtenden und 
zusätzlichen Anlagen) 

• Elenco documenti aggiuntivi 
(Informazioni su allegati obbligatori e 
aggiuntivi) 

• Programmspezifische 
Förderfähigkeitsregeln V2 

• Norme specifiche di ammissibilità della spesa 
V2 

• Methodik und Kriterien für die Auswahl 
der Projekte V2 

• Metodologia e criteri per la selezione dei 
progetti V2 

• Vorlage des Partnerschaftsvertrags • Modello del contratto di partenariato 

• Standardvorlage des Interreg-
Fördervertrags 

• Erklärung Beihilfe Unternehmensgröße 

• Erklärung Eigenmittel 

• Detaillierter Finanzplan 

• Modello standard del contratto di 
finanziamento 

• Dichiarazione aiuti e dimensione impresa 

• Dichiarazione impegno mezzi propri 

• Piano finanziario dettagliato 

• FAK Simile Projektantrag 

• Technisches Datenblatt 

• Q&A Projekteinreichung 

• FAC Simile Scheda progetto  

• Scheda tecnica  

• Q&A Presentazione proposta progettuale 
      Für Österreichische Partner:  

• Österreichische 
Kofinanzierungserklärung 

• De-Minimis Erklärung 

Per partner austriaci: 

• Dichiarazione di cofinanziamento austriaca 

• Dichiarazione de minimis 

 

 

 

 

https://interreg.net/aufrufe-interreg-italien-oesterreich-2021-2027/
https://interreg.net/aufrufe-interreg-italien-oesterreich-2021-2027/
https://interreg.net/it/avvisi-interreg-italia-austria-2021-2027/
https://interreg.net/it/avvisi-interreg-italia-austria-2021-2027/
https://www.interreg.net/downloads/A6_Erklaerung_Beihilfe.docx
https://www.interreg.net/downloads/A7_Erklaerung_EigenmittelV2.docx
https://www.interreg.net/downloads/A9_Detaillierter_Finanzplan.xls
https://www.interreg.net/downloads/A8_Kofinanzierungserklaerung_V2.doc
https://www.interreg.net/downloads/A8_Kofinanzierungserklaerung_V2.doc

